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POJIb YUHHUKA AMBIBAJIEHTHOCTI ¥ MTPOIECI PEKOHCTPYKIIII KOHIIENITY
IIEPCOHAZK 13 HOCTMOJEPHICTCBKOI'O TEKCTY

YV ecmammi npoananizoéano cyme ghenomeny ambieareHmuocmi nocmmoOepHicmcbKo20 MeKcmy ma posKpumo
IHOUBIOYANbHO-ABMOPCHLKULL penepmyap 3acodié CMEOPeHHs. HeUImKO OKPeCIeH020 KOHYenmy [EPCOHAXK, d MAaKOIC
ambisanenmuocmi 11020 KOHYenmyaibHux ampuoymie Ha mamepiani meKcmy poMaHie Opumancbko2o nuUCbMeHHUKA-
nocmmooepunicma M. Amica.

Knrouosi cnoea: ambiearenmuicmo, KOHYenm, nepcoHadc, KOHYenmyaibHuli ampubym, MosHa 2pa, NOCMMOOep-
HICMCHKULL MmeKcen.

B cmamwe npusooumcs ananuz ghenomena amousaieHmHoCmy NOCMMOOEPHUCIICKO20 MEKCMA U PACKPbIEACM AL
UHOUBUOYATLHO-ABMOPCKULL PENEPMYap CPeOCme CO30a UL HEUEeMKO GbIPANCEHHO20 KOHYENnma IEPCOHAX, a MaKice
amMOUBANIEHMHOCIU €20 KOHYENMYalbHbIX Ampubymos Ha Mamepudaie mekcma poMaHo8 Opumancko2o nucameisi-no-
cmmooeprucma M. Amuca.

Kniouesvie cnosa: ambusanrenmnocms, KOHYenm, nepcoHadc, KOHYenmyaibhblii ampubym, A36lkoeds uzpd, no-
CMMOOEPHUCICKULL MEKCI.

The article discusses the nature of ambivalence in postmodern text and investigates the author’s individual means
of creating a loosely differentiated concept of character as well as achieving ambivalence in its conceptual attributes
on the basis of the text of novels by a British postmodern writer M. Amis.
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[HTepnperanist MOCTMO/IEPHICTCHKOIO TEKCTY 3 TOYKHU 30py KOTHITHMBHO-JAWCKYPCHOT'O ITiJIXOJy BHMarae Bpaxy-
BaHHS TEH/ICHIIIH Cy4acHOT0 TEKCTOTBOPEHHS, 110 BiJI3epKajieHi y crernudilli MOBHUX Ta MOBJIEHHEBHUX 3aC001B Op-
TpeTyBaHHs Cy0’€KTa y MOCTMOJEPHICTChKOMY poMaHi. KOHIeNnT MEPCOHAX BHOYIOBYETBCS i3 TEKCTOBOI TKAHHHH
MOBHOEKCIIEPUMEHTAIBHOTO POMaHy, U SKOI BIACTHBOIO € TPAalNNBICTh (JTyAMYHICTB), JTBOSHAYHICTH, CTBOPEHHS
MIPHUHITUIIOBOT HETOYHOCTI BUCIIOBIICHb. [lonpu icHyBaHHs mociimkersb LA, bextu, O.A. babemok, M.B. Cty:iHoi,
110 TOPKAIOThCS aMOIBaJICHTHOCTI SIK OJHI€T 13 TJI00aIBHUX CTPATETii TOCTMOJICPHICTCHKOTO TEKCTY; a TAKOK MOBHOT
I'pH, 0 € OHKUM 13 3ac00iB Ti BrisicHHs (I.E. CHiXOBCBKa), HEIOCTATHRO BUBUCHUM, Ha HAIly JYMKY, € BIUIUB CTpaTe-
rii aM0iBaJICHTHOCTI Ha KOHIIENT EPCOHAX — OJIMH 13 IIEHTPAIBHIX KOHIICTITIB XyI0KHBOTO TBOPY. Y (OKYCI HAIIIOTO
JOCIIKCHHS TiepeOyBae BHUTalaHa OCOOWCTICTh MEPCOHaXKa Ta KOTHITHBHI CTpaTeTii ii peKOHCTPYKIIIi 3 TEKCTOBOT
iH(popMarii 32 yMOB HABMUCHE CTBOPEHOT MOXKIIBOCTI TBO3HAYHOI UM 6araTo3HavyHOI iIHTepIpeTaIii.

[Nomyku 3aco0iB MOPTPETyBaHHS BUI'aJaHOI OCOOMCTOCTI NEPCOHAXKA y TEKCTI MOCTMOAEPHICTCHKOTO POMaHy Ta
Horo poib y BiIoOpaXkeHHI JIFOIMHN CY4aCHOT'O TMOCTIHIYCTPIaJIbHOTO CYCITIIBCTBA 3yMOBIIOIOTh aKTYyaJIbHICTh 3a-
3HAYEHOI MpobIeMH.

MeTo10 cTATTi € PO3KPUTTS CHEIU(IKH 1HIUBIyalbHO-aBTOPCHKUX 3ac00iB CTBOPEHHS cBOOOIM iHTEpIpeTarii
camoro (pakTy iCHyBaHHS IEPCOHAXKA UM OKPEMHX HOTO aTPHOYTIB y TEKCTI pOMaHiB OPUTAHCHKOTO MUCHMEHHHKA-
moctMoziepHicTa M. AMica. JlocsiTHEHHS METH Tiepe0oadae BUKOHAHHS TaKHX 3aBAaHb: 1) 3’4CyBaTh CyTh (CHOMEHY
aMOIBaJICHTHOCTI Y IMIOCTMOJIEPHICTCHKOMY TEKCTI; 2) HOCTIIuTH crenn(iky 3aco0iB BTIICHHS aMOIBAJICHTHOCTI 5K
cTparerii Ha Pi3HUX TEKCTOBUX PIBHSIX; 3) OOTPYHTYBaTH BUKOPUCTAHHS IIMX 3aCO0IB.

[TocT™MonepHICTH BBaXKAIOTh JBOICTICTh, NOABIHHY CYTHICTH pedel oJHUM i3 (yHAaMEHTAILHUX MPHHIHIIIB Op-
rasizamii OyTTs B3araii [4, c. 204]. Sokpema Y. Exo 6aunTh ynTada ciBTBOpIIEM TeKCTy. [Ipy IbOMY TEKCT HE JIHIIIe
BHMArae Horo CIiBIIpari, a if CIOHyKa€e 3p0OUTH HU3KY IHTEPIIPETAIlifHAX aIbTePHATHB, IKUX € O1IbIIe, HK OHa [2,
c. 25]. Ambisanenmuicms mexcmy TIIYMadyuMO K PUHLUIIOBY HETOYHICTH BHCIIOBJICHD, YHUKAHHS BU3HAYEHBb, 110
MPETEHAYIOTh Ha CTATYC iICTHHH, CXHIIBHICTD J0 IBO3HAYHOCTEH, I1BOICTICTH, MOXKJIMBICTH OAaraToBapiaHTHOIO TIyMa-
yenHs. O.A. babesrok nponoHye po3risaaTu aMOIBaJICHTHICTb SIK ICHXOJIOTO-PEIIeNTHBHIH KOHCTPYKT Y CEMaHTHKO-
rpamMaTHYHOMY, KOMITO3HLIIHHO-CTHIIICTHYHOMY Ta HApaTUBHOMY acrekrax [1, c. 5].

KoHuenT NMEPCOHAX y paMKax HaIIOro JAOCIIDKEHHS TPAKTYeEMO SIK YUTALbKY MEHTAIbHY MOJIEIb, 110 € HACIi/I-
KOM B3a€MOJIi KOTHITUBHOI 0a3W 4WTa4a i MOCTMOAEPHICTCHKOTO TEKCTY; aOCTPaKIIifo, O BTLTFOETHCSA B OKPEMHX
TEKCTOBHX peainizanisx kounenty NEPCOHAX (TpKII), ineHTndikoBaHNX BIAaCHUMH 49X 3aTaJIbHAMHU iIMEHHUKaMU. Pe-
3yJIBTATOM 3aCTOCYBaHHS CTpaTerii aMOiBaJICHTHOCTI 10 CY0 €KTa € MOsIBa HEUITKO OKPECICHOI0 IIEPCOHAaXka, 110 PO3-
YHHSIETHCS y TEKCTI, @ TAKOXK T0sIBA IEPCOHAXKA 13 JIBO3HAYHUMH KOHIETITYyaIbHIMHU aTpuOyTamMHu.

Y HOCTMOAEPHICTCHKOMY POMaHi BiJOYBAETHCS «PO3CISIHHS» MEPCOHAXA Cepell MOBHUX 3HAKIB, 1HOMI IO TaKOi
CTEIeHi, 0 Horo icHyBaHHS B LioMy € mpobiemaTtnzoBanuM. Edexr mudysnocti TpKII Ton ®penmni y pomani
«Time’s Arrow» CTBOPIOETHCS 3a TOTIOMOTOI0 pedepeHIiiHNX 3ac00iB: BXUBAaHHAM 3aiIMEHHUKIB ITEPIIOi Ta Tpe-
Tb01 ocobu onuuHM (I, he) Ta mepmoi ocodn MHOXKHUHHA (We) Ha MO3HAUYEHHS OnHOTO pedepenra: «Something isn’t
quite working: this body I'm in won't take orders from this will of mine. Look around [ say. But his neck ignores me.
His eyes have their own agenda. Is it serious? Are we okay? [ didn’t panic. I made do with peripheral vision, which
after all is the next best thing» [10, c.13]. CTBopeHHs pedepeHIIIIHOT0 Xaocy Je30PIEHTYE YnTada Ta PO3CIIOE IIiTiC-
HICTB TEKCTOBOI peastizarii KOHIENTY [EPCOHAX.

YacTkoBO cTpaTerisi aMOiBaJICHTHOCTI MOYKE BTLTFOBATHCS 3aC00aMU MOBHOI IpH. ['pa IeXUTH B OCHOBI HE JTHIIIC
TTOPOKEHHS TEKCTiB, ajie i y iX iHTepmpeTanii, KoJin agpecaT HaMaraeTbes JeKOIyBaTH MPUXOBaHI y HUX MOBHI Ta
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3MiCTOBI 3aragku. JIyAMIHICTh TEKCTY MOXKE peali3yBaTHCS B OyAb-AKil XyI0’KHII HECTaHAAPTHOCTI TEKCTIiB — iHTep-
TEKCTYaJbHOCTI, «CMEPTI aBTOPa», BIITBOPEHHI MOXIIMBHX CBITIB, HEJIHIHHOCTI, MapOIiitHOCTI TOLIO.

VY Hamomy BHIIaJIKy MOBHA I'Pa Ma€ XapakTep Ha/IaHHs IEPCOHAXY 1MEHi, 1110 BTPavyae CBOI0 HOMIHATHBHY (DyHKIIIO
(nutstxoM ieHTHdIKalil BIaCHOTO IMEHHHKA 13 3aralIbHAM, a TaKOXK JOTIOMDXHUMH YaCTHHAMHU MOBH: CIIOJIyYHHUKOM,
YHUCITIBHUKOM YH 3aMEHHHUKOM) Y KOHKPETHOMY BY3bKOMY KOHTEKCTi, L0 CIPHSE LbOMY mpouecy. Jlo mpuknany,
YacTUHA BJIACHOTO iMeHi nepcoHaxka Xe 3ikH (He Zizhen) KNTassHKA, KOXaHKH KOPOJIST AHTJIII, iICHTUYHA Ha TIACHMI
3 0COO0BUM 3afMEHHHUKOM YOJIOBIHOTO poxy (4e). 3BepTalodnch 10 MePCOHAXIB BUKITIOUYHO Yepe3 0COOO0Bi 3aiiMEeHHHU-
KU, aBTOP CTBOPIOE YMOBH ISl BAHUKHCHHS JBO3HAYHOCTI 1[I0 CTATi MEPCOHAXKA, a BIATAK, I CTHPAHHSI MK MK
OKpEMHMHU ITepcoHakamu: «He touched him. He touched He. He was hard. He was soft. He touched him and he touched
He» [11, c. 22]; «He whispered what he had to say, and He whispered back. And He said she understood» [11, c. 120].

®opmysanas TpKII e mpobreMaTnIHUM y KOHTEKCTI ianory ABox Opatis Haitmxkena (Nigel) Ta Eanpro (Andrew)
3 pomany «Yellow Dogy». TlomiOHICTE CKOPOYCHOTO BapiaHTy BIIACHOTO IMEHI MEepCOHaXka «And» Ta CIIOIydHUKA
«andy, TOCUITIOETHCS ITHOPYBAaHHSIM aBTOPOM KOHBEHIIIH TO/adi KOKHOI MEPCOHAYKHOI PEIUTIKH 3 HOBOTO Psi/IKA MPH
penpeseHTaitii gianoriaHoro MosieHHs: «Nigel: « You 're not still peddling that muck, are your» And: «The videos and
that: course. Freedom of expression. But not that stuff-» Nigel: «Because that’s a no-no, that is.» And: «Definitely no
go.» Nigel: «lt’s not on.» And: «No soap whatso.» Nigel: «I worry about you, And. On the train to Manchester.» [11,
c. 56]. TexcroBuit 06csr excrorikarii miei TpKII oOMexeHni UM AiaIoroM, o 1 3yMOBIIIOE 11 TU(Y3HICTS.

3aranpHUA iIMEHHUK «Love)» BUKOPHUCTOBYETHCS B POJI iMEHI ISl KOPOJIBCBKOTO CIyru («Who would want a
servant called Love?» [11, c.16]) Ta CTBOpIO€E TBO3HAYHICTH, OCKIJIBKH BUKIHUKAE ACOIIIAINIO 3 TEPCOHI(piKOBaHUM IO~
gy TTSIM KOXaHHs «Love»: «Now the clocks chimed, first in relay, then in unison. «If you would, Love,» said the King.
...And in came He Zizhen, greatgranddaughter of concubines. Love bade her welcomey» [11, c. 21]. TlosiBa ciayru
JlaB CHHXPOHI3Y€ETHCS 13 MOSBOIO KUTASHKH, KOXaHKN KOpouisi X€ 31KH, TAKUM YMHOM TOCHJIIOIOYH JIBO3HAYHICTB!
«Love entered. The impressive wingspan of his ears was picked out by the low sun that lurked behind him. He gave an
arthritic bow and said, «If you're ready, sir?» «Coming, Love: I'll follow» [11, c.115].

Cripusie TBO3HAYHOMY TIYMAadeHHIO iM’S TEpcoHaXka y (Gopmi YnciiBHHKA 13, mo He BKa3zye Ha HOTO BiK Yd
CTaTyC, a IIBU/IIE CUTHAIIIZYE PO BiACYTHICTh KOHKpeTHOTO iMeHi: «Teen or Tine. Short for Tino? Itself short for
Martino, Valentino?» [9, c. 31].

[epenonn nporecy peKOHCTPYKIIT TEKCTOBUX peajli3amiii KOHIENTY TEPCOHAX CTBOPIOE TAaKTHKA HaJIaHHS Iep-
COHa)XKaM 1MEH, IO BiIPI3HAIOTHCS OJMH BiJ OJJHOTO JIMIIEC KUThKOMAa 3ByKaMH B YMOBaX aOCOIIOTHOI iICHTUYHOCTI
(Gi3MYHAX, ICUXIYHAX YU COIIaTbHUX aTpHOYTIB «Ben»/»Deny [9, c. 457-459], «Darko»/»Ranko» [9, c. 175, 449]:

«Who are you?»

«Ranko»

«You mean Darko»

«Darko is my twin brother. He’s Croat. I'm Serb. We look the same, but we 've got nothing in commony [9, c. 175].

HaBMucHe CTBOpEHHS HEBU3HAUYCHOCTI, [0 CTOITh HA MEPELIKO/Ii YUTALIBKOMY 3YCHJLIIO, CIIPSIMOBAHOMY Ha MO0y~
JIOBY TEKCTOBOI pealtizallii KOHIENTY [EPCOHAXK, TOJIOBHO CTOCY€ThCS BHOKPEMJICHHS Pi3HOPIIHUX KOHIICTITYaTbHUX
aTpuOyTiB.

ITokazoBuM € BUNIAJIOK iHTEpHET-0APYTH NepcoHaxa Kiinta CMmokepa i3 1Bo3HauHiM iMeHeM K8. Im’st nepcona-
*a c(hopMoBaHe IUIIXOM OMO(pOHOrpadiyHOro MEPETBOPEHHS, 1110 MPUTAMaHHE eIEKTPOHHIN KomyHikamii. Criky-
I0YHCH 3 HEIO0 BUKIIIOYHO Yepe3 IHTEPHET JKYPHAIICT CIoJiBaeThes, mo BipryansHa K8 — ne Keiir (Kate). [Ipote npu
syctpiui Keiit BusBmnacs Kirom (Keith), KOTpwii 313Ha€ThCS B TOMY, IO BiH — TpaHCCEKCyall: «in scribendo Veritas,
yellow dog. it’s all in h&, clint. i’ve been under the nife. but not 2 destroy — 2 cre8/» [11, c. 326]. [IBo3Ha4HicTh Oyna
MIPUXOBaHA aBTOPOM B IMEHi 3 CaMOTO MOYaTKy. TakuM YWHOM, aMOiBaJCHTHICTh BIUIMBA€E Ha mporec (GopMyBaH-
HSl KOHLIENTYaJbHUX aTpHOYTIiB craTi. EQEeKTHBHOIO TaKTHKOI MOCSTHEHHS e(DeKTy JABO3HAYHOCTI € KOHBEPIeHIs
rpamMaTHKO-CEMaHTHYHHX Ta KOTHITHBHO-HAPATOJIOTIYHUX NPUHOMIB. AMOIBaJICHTHICTh KOHLIENTYaJIbHUX aTPHOYTIB
BTUTIOETHCSI HA IPaMaTHKO-CEMaHTHYHOMY piBHI y Bunaaky TpKIl, mo ecmikyerses aekcemoro «murderee» [7, c.
1, 3, 6, 10, 15, 18], sKy MOXHa TPaKTyBaTH 5K CIOBOTBIpHY YH JICKCHKO-TpaMaTH4Hy iepemy [5, c. 11]. Tobro «He-
KaHOHIUHY (IlepeBa)KHO OKa3iOHAJIbHY) MOBHY OJHMHHIIIO, IO Pealli3yeThCs B aCOIIATHBHOMY YMOBHO-PEATEHOMY
irpoBomy momi» [5, c. 9]. IIpn mobymoBi o0kazioHaIi3My Ma€ MicIle CMHCIOBa TpaHchopMaIlist 3a aHaJIOTi€l0 10 payee,
addressee, employee — murder+ee, B Ipolieci K0T PO3IIMPIOIOTECSA MEXKi CIIONyuyBaHOCTI MopdeM. Ix cxman Bkasye
Ha CEMAHTHUKY 00 ‘€kma 6buscmea, sIKUil, IpoTe, HE € )KEPTBOIO (victim), a IBUJIIE OTPUMYBaueM BOUBCTBA K Oaka-
HOI MOCJTYTH, 110 BiJPI3HAETHCS BiJ camoryocTsa (suicide). AMOIBaJIeHTHICTh KOHIIENTYyalbHOro HaroBHeHHs TpKIT
IPYHTY€ETbCS Ha 0AraTO3HAYHOCTI CXEMH, KIIOYOBHM JIGKCHYHUM CKCIUTIKATOPOM SIKOT € OKa3ioHaNi3M «murdereey.
BomHodac 3acTOCOBYEThCS TaKTHKA «HEHAIIHHOTO» HapaTtopa (OIoBiava), KAl HEBIIEBHEHHH IIOJI0 CYTi CBOET Te-
poini: «You're hard to categorize, even in the male fantasy area. Maybe you're a mixture of genres. A mutant ...
You 're definitely something of a Sack Artist. And a Mata Hari too. And a Vamp. And a Ballbreaker. In the end, though,
I’'m fingering you for a Femme Fatale» [7, c. 260]. Takum 4nHOM, aMOiBaJICHTHICTb 11i€1 TEKCTOBOT peastizarii KoHIer-
Ty TIEPCOHAX JIOCSITAETHCSI KOHBEPTEHIIIEIO PI3HOPIBHEBHUX CTHIIICTHYHO-KOMITO3UIIHHUX MTPUHOMIB.

[Iporec pexoHCTPyKIil aTprOyTiB TEKCTOBUX peallizalliii KOHIENTY [EPCOHAX Tepeadadae KOPEIHIi0 TOYOK
30py Pi3HHX IEpPCOHAKIB Ta BpPaXyBaHHSA aBTOPCHKOI MOBHOI Ipy. Jl0 IIpUKIaLy, oliHKa nepcoHaxa IBina beppi gk
YCIIITHOTO, TPOTE HE3/IapHOTO MHChMEHHWKA MPHUCYTHSA y AUCKypci mepcoHaxka Pigapma Tyma, mo € ¢okamizaTo-
POM MEpIIMX TPHOX YacTHH poMany «The Informationy: «Richard thought Gwyn s stuff was shit (more particularly,
Summertown, the first novel, was forgivable shit, whereas Amelior was unforgivable shit.)» [9, c. 92]; «What he
writes is unadulterated shit» 9, c. 155]; «Total crock. The purest trex» [9, ¢.156]. ToMy BUCIOBIIOBaHHS JPYKHHU
I'sina Beppi npo ceoro uonosika: «KGWYN CAN’T WRITE FOR TOFFEE» [9, c. 272], nonarkoso npodinizosane
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BEJIMKUMH JTiTepaMH, HEe MOKe OMUHYTH YUTALbKY YBary, OCKIIbKHA MICTUTBh CTBEPKEHHS (PaKTy, BITIOMOTO 3 Xapakx-
TEPUCTHKH IHIIOTO MepcoHaxa. Ixioma «can 't do smth for toffee» mae 3HaUCHHS «HIYOTO HE TIMHUTH, 30BCIM HE BMITH
pobutny» [12] 1 Bene no miaTBepmKenHs Konuentyansux arpuOyTis TpKII Isina Beppi [31i6H0CTI: USELESS (WRITER),
puca: OPPORTUNIST].

ITpoTe 3roaoM BUSBIAETHCA, 110 ApyxuHa IBina Beppi, emi, € HocieM crienudivnoro igionexty. s MOBIEH-
Hs JleMi XapaKTepHOIO € iHIWBiITyalbHa MOIUQIKAIlisS CTaINX BHpAa3iB, iioM, M0 MoAaHi y (GopMi mepermiky: «she
said «vicious snowbally (3amicTs — «vicious circle»), «quicksand wity («quick/sharp wity), «worried stiffy («worried
welly), «on its death legs» («on its last legs»), «none of my luck» («none of my business») [9, c. 257]; «Demi’s speech-
bargains: she wanted two for the price of one» [9, ¢. 257] — 1151 puca nepcoHa)ka CTBOPIOE IMOJIC JIJIsl aBTOPCHKOT IpH
3HaveHb. Hacripasni Jlemi He BBakae CBOTO HOJIOBiKa IIOBHUM HE3/1aporo, a JIMIIE 3a3HAYae, 10 BiH HE MOXKE Iuca-
TH 32 Mi3epHi rpor («peanuts» — po3M. «aysxe Maii rpomni» [12]): «You mean peanuts, love. Not toffee. Peanuts»
[9, c. 465]. lllnaxom 3aMiHU JEKCEMH «peanutsy» Ha «toffee» M. AMicoM CTBOPIOETBCS aMOiBaJICHTHICTh aTpUOYTIB
TpKII I'sin Beppi, sKa 3r010M yCyBacThCs OAANBIIOK TEKCTOBOKO iHPOPMAITICIO: USELESS (WRITER) — PROFIT-SEEKING
(WRITER).

[HmmMMuU 3acobamu CTBOpPEHHS! aMOIBaJCHTHOCTI HA KOTHITHBHO-HAPATHUBHOMY PiBHI € 3aCTOCYBaHHS TEXHIK
3MiHHOT pokarnizanii, HeHa[IfHOTO HapaTopa Ta KOTHITHBHOTO JHCOHAHCY MiXK TEKCTOBUM Ta aKTyaJbHHM CBITOM.

Taktuka 3minHol oxamizanii, 3acrocoBana M. AmicoMm y pomaHi «Success», € BUPIIaIbHOIO Y mporieci Gpopmy-
BaHHs KOHIICNTY IEPCOHaka- -OpexyHa. [Toxil mogarThes IOYEProBO 3 TOUYKU 30PY HapaTopa- -[IpoTaroHicra ta Hapa-
TOpa-aHTaroHicra. PerysspHICTh 4epryBaHHsS TOYOK 30pY € CYBOPO JIOTpHMaHa y BCIX JBaHAIATHOX IIaBaX POMaHYy:
CIIOYATKy CIIOBO HaJA€Thes mepiumoMy Opartosi, Tepency Cepgicy, motiM — apyromy, Iperopi Paiiminry. Ockinbkn
iH(opMallis, HaJlaHa HUMH, 4acTO € CYIePEewIMBOIO, TO YHTA4Y CaM 3MYILIEHUI 00MpaTH OJHY 3 JBOX TOUOK 30py Ta
komronyBaty oouisi TpKII 3a ymoB BincyTHOCTI Oy1b-sIKOT aBTOPCHKOI iHCTaHII1. B okpemMux BHnakax mae micue
MHOKMHHA ()OKaIi3allis, OJHA MOJisd BHCBITIEHA 3 TOYOK 30py 000X IepcoHaxiB-HapaTopis. o mpukmamy, Iperopi
Paiimiar omwcye CBilf CTHIIB JKUTTS K po3KimHUA: «Down comes the roof of my ritzy green car. Out burgeons my
spring wardrobe. I have a £20 haircut. Champagne is more often than not to be found in my refrigerator» [8, c. 93].
IIpore 3Benennii 6pat, Tepenc Cepsic, xapakrepusye [peropi sk BlacHMKa CTapoi HAMiBPO3BAIEHOT MAITUHH, 0€3-
TIIY3JI0T0 OJIAITY, JIPY3iB-I€iB Ta MOCTIHHUX (QiHAHCOBHX MPOOJIEM, a TAKOXK SIK XBAaCTyHa Ta OpexyHa: «your bloody
stupid twee old heap of a car, your laughingstock poof clothes, your worthless layabout job, your cretinous faggot
friends, your sullen and ravening money worries, your pathetic outdated swank, your endless lies» [8, c. 88]. Taka
HEY3IOJDKEHICTh 3HAXOAUTh MOSACHEHHS y 3i3HaHHI camoro nepcoHaxa Iperopi Paiisinra B ToMy, 110 BiH BECh 4ac
roBopuB HempaBy: «lf you believed it, you'll believe anything. It was a lie. It was a lie. I tell lies. I'm a liar. I always
have been. I'm sorry. Here come the secrets» [8, c. 181]. Takum 4HHOM, CAMOBHKPHUTTSI OJTHOTO 3 TICPCOHAXKIB K HE-
Ha/IIHHOTO HapaTopa 3yMOBJIIOE HIBEIIIOBAHHS ONEpeIHBOT iHpOpMallii, HaslaHOT HUM, Ta CIIPUIAHSITTS TOUKU 30Dy 1H-
moro nepconaxa Tepenca Cepgica. To0To, aBTOpChKa Ipa, 110 CTBOPIOE JABO3HAYHICTD, IIPUITUHIETHCS BKIHIII TBOPY.

3 MeTOor0 CTBOPEHHS aMOiBaJICHTHOCTI Y poMaHi «London Fields» aBTOpOM 3aCTOCOBY€EThCS TEXHIKA HEHATIHHOTO
HapaTtopa. BoHa nposiBiisieThesl y HeBH3HaUeHOCTI HapaTtopa CamcoHa SIHra 1mo10 0COOMCTHX JaHUX HOTro MepcoHa-
XKIiB, IO CTBOPIOE JT0/IaTKOBI MEPENOHH YUTAIBKIN KOHIETITyami3alii: «/n fact I've had to watch it with my characters’
ages. I thought Guy Clinch was about twenty-seven. He is thirty-five. I thought Keith Talent was about forty-two. He
is twenty-nine. I thought Nicola Six... No, I always knew what she was. Nicola Six is thirty-four. I fear for them, my
youngers» [7, c. 26].

KorHiTHBHUI TUCOHAHC, 110 BUHUKAE BHACIIIOK CIIBCTABICHHS ABOX CBITIB, aKTyaJbHOI'O Ta TEKCTOBOTO, TAKOK
MOJKE CTBOPIOBATH YMOBH U BUHHKHEHHs amOiBanieHTHOCTI TpKIl. CMucaoBHii anorizm € popMoro TEKCTOBOTO
BTIJICHHS, IO 3a0e3Meuye KOTHITUBHUM IUCOHAHC y poMaHi «7ime’s Arrowy. [loBepxHEBE MPOUYUTAHHS OKPEMHX
(parMeHTiB TEKCTy CIpHsE CTBOPEHHIO amOiBaneHTHOCTI o0 atpudyTiB TpKII [pucu: KIND/VICIOUS, XENOPHILE/
XENOPHOBE; X001: VANDALISM/GARDENING]. [IpoTe, He3Baxatouu Ha TpaMaTUy4Hy Ta JISKCHYHY y3TOJDKEHICTh CIIiB, JIOTi-
Ka BHYTPIIIHBO TEKCTOBOT'O CBITY CYIIEPEUHTh 3/I0POBOMY TJIy3/y, 3HAHHSM aKTyaJbHOTO CBITY, III0 CTBOPIOE CEMaH-
THYHE TEKCTOBE HANPYXKEeHHS [3, . 7]: BUTATHYB IMOYJIMHH KBITIB i3 3¢MJIi — BHCYIIHMB — CKJIaB y IIAKET — 3aHIC B
MarasuH, o0 MOMIHATH Ha Tpoili — Oyp’sSTHE mocaauB y 3eMiro: «All the tulips and roses he patiently drained and
crushed, then sealed their exhumed corpses and took them in the paper bag to the store for money. All the weeds and
nettles he screwed into the soil and the earth took this ugliness, snatched at it with a sudden grip. Such, then, are the
fruits of Tod’s meticulous vandalism... Destruction — is difficult. Destruction is slow» [10, c. 26]. Jlo mpoTuiIexkHUX
BHCHOBKIB MOXXHa JiiTH, OepydH JI0 yBarMm KOHTEKCT LIJIOTO POMaHy, B SIKOMY PYHHYETHCS TPaAMIIHHUI CKPHUIT
JIFOJICBKOTO KUTTS SIK PYXY Bill HAPOJDKEHHS 10 cMepTi. ['epoil MaHapye y 3BOPOTHBOMY HanpsiMKy. OTxe, TpakTy-
I0YM KOHTEKCTYyallbHE 3HAUCHHS JIECIIB K NPOTHICKHE iXHBOMY CEMAaHTHYHOMY 3HAYCHHIO, BOAETHCS NOCATHYTH
PO3yMiHHS, IO Jii IepcoHaka HACTIPaB/Ii 3MaIbOBaHI Y 3BOPOTHOMY TTOPSAKY.

Binrak, aM0iBaJICHTHICTh KOHIICNITY MTEPCOHAX BTUTIOETHCS IIISIXOM crenudigyHoro modopy pedepeHiiinux 3a-
co0iB, siki Ha (opMi HaBMHCHE CTBOPEHOI'O KOHTEKCTY YaCTKOBO BTpavaloTh (QyHKII0 ineHTHdIKalil nepcoHaxa,
3IIMBAIOYHCH 13 TEKCTOM, 0 CTBOPIOE HEBU3HAUCHICTH 11010 caMoro (akTy iCHyBaHHS IMepcoHaxa. Bukopucranus
yAndHOT QYHKIIT MOBH Ha CEMaHTHUKO-IPAMaTHYHOMY, CTHIIICTHYHOMY Ta HAPAaTUBHOMY PiBHSIX Yepe3 BUKOPUCTaH-
HS OKa3iOHAJI3MIB, JeimioMaTu3arii (ppa3eoaorivyHiX BUCIOBIIOBaHb, TAKTUKA HEHATIHHOTO HApaTopa, MHOKIUHHOT
(oxaizariii, CMUCIIOBOTO aJIOTi3My, 3yMOBJIOE€ aMOiBaJICHTHICTh KOHIICTITYaTbHUX KOMIIOHEHTIB TEKCTOBUX peai3a-
il KOHIENTY MEPCOHAXK. LIst cTpaTerist € BTUICHHSIM BIIMOBH MOCTMOJICPHICTIB BiJ| IPETEH31il Ha ICTUHHICTB, Npar-
HEHHs1 30epiraTi HETOUHICTh BUCIIOBIIIOBaHb Ta (PEHOMEHY CMepTi aBTopa sIK aBTOpUTapHoi iHcTaHii. [lepcniekTuoro
MTOTANTBIIHX JIOCIIPKCHb € BUBYCHHS JIIHI'BAJILHOTO BTIICHHS 1HITUX aCMEKTiB KOHIICNTY MMEPCOHAX (IedparMeHTarii
Ta MapriHaii3aiii) y HOCTMOAEPHICTCHKOMY POMaHi.
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